
IL SUM

Forc' four la neif gi sipilTt la cjera

bor suturnu di Hiroshima.

Forc' al gi stat il sclop

e nö j sin la memoria di no, l'ultima

prima da spar tal silos universal.

E tu, lotadora indurmindida, j tu sumiei.

Sul punt di Sydney il vint

'a ti älcia i cjavei néris scjampas ai fermos.

Onda! 'a ti clama lui

Mari 'a ti clmin in fis soravissüs.

A' pssin lents i bastimins, sunant

a 1 cjpin il lare, a 1 son gi sparls.

A' passa ta l'aga fonda to mari pinsirosa

«Mari, unm viva a' mi n mitüt fra i muars!»

Ridint j tu segni laju tra li 1 cjasT dal puart

la fignestra di cjasa vissn al Macel Cumunal

Mul i beejers a 1 reglin retis di cjar

ai canis talins grecos spagnoi.

Da che fignestra il punt

al un soul vare, un svual...

La buera 'a na ti svea. Denant di te

mé Rigjna 'a ferma la so corsa. 'A cola.

IDA VALLERUGO (n. nel 1946)

linguaggio di Meduno

250



IL SOGNO

Forse fuori la neve ha gi sepolto la terra,

borgo cupo di Hiroshima.

Forse gi c' stato lo schianto,

e noi siamo il ricordo di noi, l'ultimo

prima di scomparire nel silo universale.

E tu, lottatrice addormentata, stai sognando.

Sul ponte di Sydney il vento

ti alza i capelli neri sfuggiti alle forcine.

«Onda!» lui ti chiama;

«madre!» ti chiamano i figli superstiti.

Passano lente le navi; sonando

prendono il largo, e gi sono sparite.

Passa nell'acqua fonda tua madre assorta:

"Madre! mi hanno messa ancor viva tra i morti!".

Sorridendo additi laggi tra le case del porto

la finestra di casa presso il mattatoio,

dove i beccai regalano ritagli di carne

ai ragazzi italiani, greci, spagnoli.

Da quella finestra il ponte

un solo salto, un volo...

Il vento non ti desta. Davanti a te,

mia Regina, arresta la sua corsa. Cade.

(traduzione di W. Belardi)
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